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Quick CleanTM

Microwave Bags

• Use drinking water quality for any of the following
described cleaning procedures.

• Clean parts immediately after use to avoid dry up of
milk residues and to prevent from growth of bacteria.

• Follow these cleaning instructions unless you are told
otherwise by your healthcare professional.

One bag will hold either
• 1 breastshield, valve, membrane, milk bottle

and cap or
• 2 breastshields, valves and membranes or
• 2 milk bottles and caps or
• breastpump tubing

1. Disassemble and thoroughly wash all parts in
warm, soapy water. Rinse in clear water.

2a. Put either
• 1 breastshield,
valve, membrane,
milk bottle and
cap or

• 2 breastshields,valves
and membranes or

• 2 milk bottles
(150 ml) and caps in
the bag.

3a. For breastshields,
valves and membranes
or milk bottles:
Add 60 ml water
to bag.

• Optionally, a tea spoon of citric acid may be
added to avoid a build-up of limescale.

• Do not overfill bag.
• Using less than 60 ml/120 ml water may warp the
parts.

4. Seal bag tightly. Put bag into microwave on center of
turntable. Do not place the bag on the metallic grill
that comes with some microwave ovens.

5. Heat in microwave for:

Heating for more than the recommended time may
disfigure plastic parts. If your microwave does not have
a turntable, rotate bag halfway through.

6. Using oven mitts or hot pad, carefully remove bag
from microwave oven.

7. Before opening bag, remove water by pouring out
through steam vent.
Caution
When removing bag from microwave or opening bag,
hot water or steam may escape (danger of burning).

8. Remove parts from bag and dry them with a clean
towel. After cleaning, when parts are not in use, put
in a clean zip lock bag or store in a container with lid.
Alternatively, the parts can be wrapped in a clean
paper or cloth towel.

9. Bag can be used up to 20 times.
Check a box after each use.

Safeguards
• Bag intended for use with microwave-safe plastics

only.
• Piston and cylinder of Medela Manual Breastpump

cannot be cleaned in microwave.

Note
• Steam cleaning may discolor components or may

cause clouding in the tubing. This will not affect per-
formance.

• Do not place the bag in a conventional oven or in an
oven grill.

• Follow the instructions for your microwave oven.

EN

3 minutes at
800 - 1100 W

5 minutes at
500 - 750 W

1.5 minutes at
1100 W+

Lay breastpump
tubing flat on bottom
of bag.
Do not place any
other items in the bag
with the tubing.

For breastpump
tubing:
Add 120 ml water to
bag. Make sure tubing
is covered with water.

2b.

3b.
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Mikrowellen-Beutel

• Verwenden Sie Trinkwasserqualität für alle nach-
folgend beschriebenen Reinigungsverfahren.

• Reinigen Sie die Teile sofort nach dem Abpumpen, um
das Eintrocknen von Milchresten und das Wachstum
von Bakterien zu verhindern.

• Befolgen Sie diese Reinigungsanweisungen, ausser
Ihr medizinisches Fachpersonal hat Ihnen etwas
anderes empfohlen.

Ein Beutel fasst entweder
• 1 Brusthaube, Ventilkopf, Membrane, Milchflasche

und Deckel oder
• 2 Brusthauben, Ventilköpfe und Membranen oder
• 2 Milchflaschen und Deckel oder
• Brustpumpen-Schläuche

1. Alle Teile auseinander nehmen und gründlich mit
warmem Seifenwasser reinigen. Mit klarem Wasser
spülen.

2a. Entweder
• 1 Brusthaube, Ventil-
kopf, Membrane,
Milchflasche
und Deckel oder

• 2 Brusthauben,
Ventilköpfe und
Membranen oder

• 2 Milchflaschen
und Deckel
in den Beutel legen.

3a. Für Brusthauben,
Ventilköpfe und
Membranen oder
Milchflaschen:
60 ml Wasser in
den Beutel einfüllen.

• Um Kalkablagerungen zu verhindern kann ein
Teelöffel Zitronensäure hinzugefügt werden.

• Nicht zu viele Teile gleichzeitig im Beutel reinigen.
• Das Verwenden von weniger als 60 ml/120 ml
Wasser kann die Teile verformen.

4. Druckverschluss dicht verschliessen. Beutel in die
Mitte des Drehtellers der Mikrowelle stellen. Beutel
nicht auf Metallgitter stellen, das in einigen Mikro-
wellen vorhanden ist.

5. In der Mikrowelle erhitzen während:

Längeres Erhitzen kann die Teile verformen. Sollte
die Mikrowelle keinen Drehteller haben, wenden Sie
den Beutel nach der Hälfte der Zeit.

6. Beutel mit Topfhandschuh vorsichtig aus der Mikro-
welle nehmen.

7. Vor dem Öffnen des Beutels, Wasser durch
Entlüftungsschlitz abgiessen.
Vorsicht
Beim Herausnehmen oder Öffnen des Beutels kann
heisses Wasser oder Dampf entweichen (Verbren-
nungsgefahr).

8. Teile aus dem Beutel nehmen und mit einem sauberen
Tuch trocknen. Nach dem Reinigen, wenn die Teile
nicht gebraucht werden, in einem sauberen, ver-
schliessbaren Plastikbeutel oder in einem Behälter mit
Deckel aufbewahren. Die Teile können auch in ein
sauberes Papier- oder Stofftuch gewickelt werden.

9. Der Beutel kann 20 Mal benutzt werden.
Nach jedem Gebrauch ein Kästchen ankreuzen.

Sicherheitshinweise
• Beutel nur mit mikrowellenbeständigen Plastikteilen

verwenden.
• Kolben und Zylinder der Medela Hand-Brustpumpe

können nicht in der Mikrowelle gereinigt werden.

Hinweis
• Dampfsterilisieren kann Teile verfärben oder Dampf

in den Schläuchen hinterlassen, was jedoch keinen
Einfluss auf die Funktion hat.

• Beutel nicht im Backofen oder mit Grillfunktion verwenden.
• Gebrauchsanweisung der Mikrowelle befolgen.

3 Minuten bei
800 - 1100 W

5 Minuten bei
500 - 750 W

1.5 Minuten bei
1100 W+

Brustpumpen-
Schläuche flach auf
den Boden des
Beutels legen.
Keine weiteren Teile
zusammen mit den
Schläuchen im Beutel
reinigen.

Für Brustpumpen-
Schläuche:
120 ml Wasser in den
Beutel einfüllen.
Sicherstellen, dass die
Schläuche mit Wasser
bedeckt sind.

2b.
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Sachets pour micro-ondes

• Utiliser de l’eau potable pour toutes les procédures de
nettoyage ci-après.

• Nettoyer chaque pièce du set d’accessoires juste
après utilisation pour éviter que des résidus de lait ne
sèchent et pour empêcher la prolifération de bactéries.

• Respecter la marche à suivre pour le nettoyage et
l’entretien de votre tire-lait, à moins que votre profession-
nel de santé ne vous conseille de procéder autrement.

Un sachet pourra contenir soit
• 1 téterelle, 1 valve, 1 membrane, 1 biberon et

un couvercle ou
• 2 téterelles, 2 valves et 2 membranes ou
• 2 biberons et 2 couvercles ou
• tuyaux du set d’accessoires

1. Démonter et laver entièrement toutes les pièces dans
l’eau chaude et savonneuse. Rincer à l’eau claire.

2a. Placer soit
• 1 téterelle, 1 valve,
1 membrane,
1 biberon et
un couvercle, soit

• 2 téterelles, valves
et membranes, soit

• 2 biberons
et couvercle dans
le sachet.

3a. Pour les biberons, les
téterelles, les valves et
les membranes:
Ajouter 60 ml d’eau
dans le sachet.

• En option, une cuillère à café d’acide citrique peut être
ajoutée pour éviter des dépôts calcaires.

• Ne pas trop remplir le sachet.
• L’utilisation de moins de 60 ml/120 ml d’eau peut

causer une déformation des objets.

4. Fermer le sachet hermétiquement. Placer le sachet au
centre du plateau tournant du four à micro-ondes.
Ne pas placer le sachet sur la grille métallique parfois
fournie avec le four à micro-ondes.

5. Faire chauffer aux micro-ondes pendant:

Faire chauffer plus longtemps que le temps recom-
mandé peut causer une déformation des pièces en
plastique. Si votre four à micro-ondes n’a pas de
plateau tournant, retourner le sachet à la moitié du
temps de chauffe.

6. Attention de toujours utiliser des gants de cuisine ou
une autre protection appropriée, pour sortir le sachet
du four à micro-ondes.

7. Avant d’ouvrir le sachet, vider l’eau grâce à l’ouverture
prévue pour évacuer la vapeur placée sur le côté du
sachet.
Avertissement
De l’eau bouillante ou de la vapeur chaude peuvent
s’échapper du sachet lors du retrait de celui-ci du four
à micro-ondes ou lors de l‘ouverture du sachet (risque
de brûlure).

8. Retirer les pièces du sachet et les sécher avec un linge
propre. Après nettoyage, quand les pièces ne sont pas
utilisées, les ranger dans un sachet propre muni d’un
zip de fermeture ou dans un récipient avec couvercle.
Alternativement, les pièces peuvent être enveloppées
dans de l’essuie-tout ou dans un chiffon propre.

9. Un sachet peut être utilisé jusqu’à 20 fois.
Cochez une case après chaque utilisation.

Recommandations
• Le sachet est destiné uniquement à un usage avec

des pièces en plastique résistant aux micro-ondes.
• Le piston et le cylindre du set d’accessoires ainsi que

du Tire-lait manuel à piston Medela ne peuvent pas
être nettoyés par micro-ondes.

Note
• Le nettoyage à la vapeur peut conduire à une colo-

ration ou décoloration des pièces ou à une opacifica-
tion du tuyau. Ceci n’affecte pas la qualité.

• Ne pas placer le sachet dans un four ou gril conventionnel.
• Respecter le mode d’emploi de votre four à microondes.

3 minutes à
800 à 1100 W

5 minutes à
500 à 750 W

1.5 minute à
1100 W et plus

Disposer le tuyau
à plat au fond du
sachet.
Ne placer aucune
autre pièce dans
le sachet en plus du
tuyau.

Pour les tuyaux du
set d’accessoires:
Ajouter 120 ml d’eau
dans le sachet.
S’assurer que le
tuyau est bien recou-
vert d’eau.

2b.

3b.
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Sacche per Microonde

• Usate acqua potabile per ognuna della operazioni di
pulizia descritte qui di seguito.

• Pulite le parti subito dopo l‘uso per evitare
l‘essiccazione di residui di latte e prevenire la formazione
di batteri.

• Seguite queste istruzioni di pulizia a meno che il vostro
consulente sanitario non vi abbia detto cose diverse.

Una sacca può contenere o
• 1 coppa per il seno, valvola, membrana, poppatoio

e coperchio oppure
• 2 coppe per il seno, valvole e membrane oppure
• 2 poppatoi e coperchi oppure
• tubi per tiralatte

1. Smontate e lavate accuratamente tutte le parti in
acqua calda e saponata. Sciacquate in acqua
corrente.

2a. Inserite nella sacca o
• 1 coppa per il seno,
valvola, membrana,
poppatoio
e coperchio oppure

• 2 coppe per il seno,
valvole e membrane
oppure

• 2 poppatoi
e coperchi.

3a. Per le coppe per il seno,
valvole e membrane o
poppatoi: Aggiungete
60 ml d’acqua nella
sacca.

• A scelta, può essere aggiunto un cucchiaino di acido
citrico per evitare la formazione di depositi calcarei.

• Non riempite troppo la sacca.
• Usare meno di 60 ml/120 ml d’acqua può deformare i
componenti.

4. Chiudete ermeticamente la sacca. Inserite la sacca nel
forno a microonde al centro del piatto rotante. Non
mettete la sacca sulla griglia metallica che viene fornita
con alcuni forni a microonde.

5. Riscaldate nel forno a microonde per:

Riscaldare per un tempo superiore a quello raccoman-
dato può deformare i componenti di plastica.
Se il vostro forno a microonde non ha il piatto rotante,
girate completamente la sacca a metà del tempo.

6. Usando guanti per forno o presine, prestando
attenzione, togliete la sacca dal forno a microonde.

7. Prima di aprire la sacca, fate defluire l’acqua
attraverso lo sfogo del vapore.
Attenzione
Togliendo la sacca dal forno a microonde o aprendo
la sacca, può fuoriuscire acqua bollente o vapore
(pericolo di scottarsi).

8. Togliete i componenti dalla sacca e asciugateli con un
panno pulito. Dopo la pulizia, se le parti non vengono
usate, mettetele in una borsa con chiusura a zip e
custoditele in un contenitore con coperchio. In alterna-
tiva, le parti possono essere avvolte in una carta pulita
o in un panno.

9. Ogni sacca può essere usata fino a 20 volte.
Contrassegnare una casella dopo ogni uso.

Misure di sicurezza
• Sacca destinata all’uso solo con plastica resistente

alle microonde.
• Pistone e cilindro per Tiralatte manuale Medela non

possono essere puliti in forno a microonde.

Nota
• La pulizia a vapore può scolorire i componenti o

causare appannamenti nei tubicini. Questo non influirà
sulle prestazioni.

• Non mettete la sacca in un forno convenzionale o su
una griglia da forno.

• Seguite le istruzioni del vostro forno a microonde.

3 minuti a
800 - 1100 W

5 minuti a
500 - 750 W

1.5 minuti a
1100 W+

Posizionate i tubi del
tiralatte sul fondo
della sacca.
Non inserite nella
sacca nessun altro
oggetto oltre ai tubi.

Per i tubi del tiralatte:
Aggiungete 120 ml
d’acqua nella sacca.
Assicuratevi che i
tubi siano coperti
dall’acqua.

2b.

3b.
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Magnetronzakken

• Gebruik voor de hierna beschreven reinigingsproce-
dures water van drinkwaterkwaliteit.

• Maak onderdelen onmiddellijk na het gebruik schoon
om te voorkomen dat melkresten opdrogen en om de
groei van bacteriën tegen te gaan.

• Voer deze reinigingsinstructies uit tenzij uw medisch
adviseur u anders instrueert.

Eén zak is groot genoeg voor
• 1 borstschild, klep, membraan, moedermelkflesje

en dop of
• 2 borstschilden, ventielen en membranen of
• 2 melkflesjes en doppen of
• borstkolfslangen

1. Demonteren en alle onderdelen in warm zeepwater
wassen. Afspoelen met schoon water.

2a. Stop
• 1 borstschild, klep,
membraan, moeder-
melkflesje
en dop of

• 2 borstschilden,
kleppen en mem-
branen of

• 2 moedermelkflesjes
met doppen
in de zak.

3a. Voor borstschilden,
kleppen en membranen,
of moedermelkflesjes:
Doe 60 ml water in
de zak.

• Eventueel kan er een lepel citroenzuur worden
toegevoegd om kalkaanslag te voorkomen.

• Doe de zak niet te vol.
• Als u minder dan 60 ml/120 ml water gebruikt,
kunnen de onderdelen vervormen.

4. Sluit de zak goed af. Leg de zak in het midden van het
draaiplateau van de magnetron. Leg de zak niet op
het metalen rooster dat sommige magnetronovens
hebben.

5. Verwarmingstijd in magnetron:

Wanneer er langer dan de aanbevolen tijd verhit wordt
kunnen plastic onderdelen vervormen. Wanneer uw
magnetron geen draaiplateau heeft, draait u de zak
om na de helft van de verhittingstijd.

6. Haal de zak met behulp van ovenwanten of een
pannenlap voorzichtig uit de magnetron.

7. Voordat u de zak opent, verwijdert u het water door
het uit het stoomgat te gieten.
Waarschuwing
Wanneer u de zak uit de magnetron haalt of opent,
kan er heet water of stoom ontsnappen (gevaar van
verbranding).

8. Haal de onderdelen uit de zak en droog ze met een
schone doek. Doe de onderdelen na het reinigen, als
ze niet in gebruik zijn, in een zip-lock zak of in een bak
met deksel. De onderdelen kunnen ook in schoon
papier of een doek worden gewikkeld.

9. Elk zakje kan tot 20 keer gebruikt worden.
Kruis na elk gebruik een hokje af.

Veiligheidsaanwijzingen
• De zak is alleen bestemd voor kunststoffen die

magnetronbestendig zijn.
• Zuiger en cilinder van Medela Handkolf kunnen niet in

de magnetron gereinigd worden.

Note
• Door stoomreiniging kunnen componenten verkleuren

of kunnen de borstkolfslangen troebel worden. Dit
heeft geen invloed op de goede werking.

• Gebruik de zak niet in een conventionele oven of in
een grilloven.

• Volg de gebruiksaanwijzing van uw magnetronoven.

3 minuten bij
800 - 1100 W

5 minuten bij
500 - 750 W

1.5 minuten bij
1100 W of meer

Leg borstkolfslangen
plat op de bodem van
de zak.
Stop geen andere
voorwerpen bij de
borstkolfslangen in
de zak.

Voor borstkolfslangen:
Doe 120 ml water in
de zak. Zorg ervoor
dat de slangen met
water bedekt zijn.

2b.

3b.
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”·ÍÔıÎ‹ÍÈ· ÃÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì

• ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÛÙÂ ¸ÛÈÏÔ ÌÂÒ¸ „È· ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ‰È·‰ÈÍ·ÛÂÚ
Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ Ôı ·ÍÔÎÔıËÔ˝Ì.

• K·Ë·ÒÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ·Ï›Û˘Ú ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒÛÁ ÒÔÍÂÈÏ›­
ÌÔı Ì· ÏÁÌ ÛÙÂ„Ì˛ÛÔıÌ Ù· ıÔÎÂÏÏ·Ù· „‹Î·ÍÙÔÚ Í·È „È·
Ì· ÂÏÔ‰ÛÂÙÂ ÙÁÌ ·Ì‹ÙıÓÁ ‚·ÍÙÁÒÈ‰˘Ì.

• √È· ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸ ·ÍÔÎÔıËÛÙÂ ÙÈÚ ·Ò·Í‹Ù˘ Ô‰Á„ÂÚ, ÂÍÙ¸Ú
Â‹Ì ÔÒÊÂÙ·È ‹ÎÎ˘Ú ·¸ ÙÔÌ ıÂ˝ËıÌÔ ÙÔı ÙÔÏ›· ı„Â·Ú.

K‹ËÂ Û·ÍÔ˝Î· ÏÔÒÂ Ì· ÂÒÈ›˜ÂÈ ÂÙÂ
• 1 ◊Ô‹ÌÁ, ‚·Î‚‰·, ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ, ÏÈÏÂÒ¸ Í·È Í·‹ÍÈ 
• 2 ˜Ô‹ÌÂÚ ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ, ‚·Î‚‰ÂÚ Í·È ÏÂÏ‚Ò‹ÌÂÚ 
• 2 ÏÈÏÂÒ¸Ì Ù˘Ì Í·È Í·‹ÍÈ· 
• Â˝Í·ÏÙÔıÚ Û˘ÎÌÂÚ ËÁÎ‹ÛÙÒÔı

1. ¡ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÛÙÂ Í·È Î˝ÌÂÙÂ ¸Î· Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÂ
˜ÎÈ·Ò¸ ÌÂÒ¸ Í·È Û·Ô˝ÌÈ. ŒÂÎ˝ÌÂÙÂ ÏÂ Í·Ë·Ò¸ ÌÂÒ¸.

2a. ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÛÙÁ
Û·ÍÔ˝Î· ÂÙÂ
• 1 ˜Ô‹ÌÁ, ‚·Î‚‰·,

ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ, ÏÈÏÂÒ¸
Í·È Í·‹ÍÈ 

• 2 ˜Ô‹ÌÂÚ, ‚·Î‚‰ÂÚ Í·È
ÏÂÏ‚Ò‹ÌÂÚ 

• 2 ÏÈÏÂÒ¸ Í·È
Í·‹ÍÈ·.

3a. √È· ˜Ô‹ÌÂÚ ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ,
‚·Î‚‰ÂÚ Í·È ÏÂÏ‚Ò‹ÌÂÚ 
ÏÈÏÂÒ¸Ì:
–ÒÔÛË›ÛÙÂ 60 ml ÌÂÒÔ˝
ÛÙÁ Û·ÍÔ˝Î·.

• –ÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ‹, ÒÔÛË›ÛÙÂ ›Ì· ÍÔıÙ·Î‹ÍÈ ÙÔı „ÎıÍÔ˝
ÍÈÙÒÈÍ¸ ÔÓ˝ „È· ÙÁÌ ·Ôˆı„ Û˜ÁÏ·ÙÈÛÏÔ˝ ·Î‹Ù˘Ì.

• ÃÁÌ ÙÔÔËÂÙÂÙÂ ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÔ ÌÂÒ¸ ÛÙÁ Û·ÍÔ˝Î·.
• ≈‹Ì ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÛÂÙÂ ÎÈ„¸ÙÂÒ· ·¸ 60 ml/120 ml ÌÂÒÔ˝,

ı‹Ò˜ÂÈ ÍÌ‰ıÌÔÚ ·Ò·Ï¸Òˆ˘ÛÁÚ Ù˘Ì ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì.

4. ”ˆÒ·„ÛÙÂ Í·Î‹ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î·. ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· ÛÙÔ
ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì, ÛÙÔ Í›ÌÙÒÔ ÙÔı ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı
‰ÛÍÔı. ÃÁÌ ÙÔÔËÂÙÂÙÂ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· Â‹Ì˘ ÛÙÁ ÏÂÙ·ÎÎÈÍ
Û˜‹Ò· Ôı ‰È·ÙËÂÙ·È ÏÂ ÔÒÈÛÏ›ÌÔıÚ ˆÔ˝ÒÌÔıÚ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

5. »ÂÒÏ‹ÌÂÙÂ ÛÂ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì „È·:

≈‹Ì ËÂÒÏ‹ÌÂÙÂ „È· ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÔ ·¸ ÙÔÌ ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔ ˜Ò¸ÌÔ,
ı‹Ò˜ÂÈ ÍÌ‰ıÌÔÚ ·Ò·Ï¸Òˆ˘ÛÁÚ Ù˘Ì Î·ÛÙÈÍ˛Ì ÏÂÒ˛Ì. ≈‹Ì
Ô ˆÔ˝ÒÌÔÚ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì ‰ÂÌ ‰È·Ë›ÙÂÈ ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔ
‰ÛÍÔ, ‰È·Í¸¯ÙÂ ÙÁ ÎÂÈÙÔıÒ„· ÙÔı ÛÙÔ ÏÈÛ¸ ˜Ò¸ÌÔ,
ÂÒÈÛÙÒ›¯ÙÂ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· Í·Ù‹ ÏÈÛ ÛÙÒÔˆ Í·È ÛıÌÂ˜ÛÙÂ
ÙÁ Ë›ÒÏ·ÌÛÁ „È· ÙÔÌ ıÔÎÂÈ¸ÏÂÌÔ ˜Ò¸ÌÔ.

6. ÷ÔÒ˛ÌÙ·Ú ÂÈ‰ÈÍ‹ „‹ÌÙÈ·  È‹ÛÙÒÂÚ ÛÍÂı˛Ì, ·ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ
ÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· ·¸ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

7. –ÒÈÌ ·ÌÔÓÂÙÂ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î·, ·ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂÒ¸ ·¸ ÙÁÌ Ô
ÂÓ¸‰Ôı ÙÔı ·ÙÏÔ˝.
–ÒÔÛÔ˜
ºÙ·Ì ‚„‹ÊÂÙÂ ÙÔ Û·ÍÔıÎ‹ÍÈ ·¸ ÙÔ ˆÔ‡ÒÌÔ ĞÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì 
¸Ù·Ì ·ÌÔ„ÂÙÂ ÙÔ Û·ÍÔıÎ‹ÍÈ, ÏÔÒÂ Ì· ‰È·ˆ‡„ÂÈ Í·ıÙ¸ ÌÂÒ¸
 ·ÙÏ¸Ú (ÍÌ‰ıÌÔÚ Â„Í·˝Ï·ÙÔÚ).

8. ¡ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ·¸ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· Í·È ÛÙÂ„Ì˛ÛÙÂ
Ù· ÏÂ ÏÈ· Í·Ë·Ò ÂÙÛ›Ù·. ÃÂÙ‹ ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸, ¸Ù·Ì
Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ‰ÂÌ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÔ˝ÌÙ·È, ÙÔÔËÂÙÛÙÂ Ù·
ÛÂ ÏÈ· Í·Ë·Ò ÙÛ‹ÌÙ· ÏÂ ˆÂÒÏÔı‹Ò  ÛÂ ‰Ô˜ÂÔ ÏÂ Í·‹ÍÈ.
≈Ì·ÎÎ·ÍÙÈÍ‹, Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÔÒÔ˝Ì Ì· ÙıÎÈ˜ËÔ˝Ì ÛÂ ÏÈ·
Í·Ë·Ò ˜‹ÒÙÈÌÁ  ıˆ·ÛÏ‹ÙÈÌÁ ÂÙÛ›Ù·.

9. K‹ËÂ Û·ÍoıÎ‹ÍÈ ĞoÒÂ v· ˜ÒÁÛÈĞooÈÁËÂ Ğ›˜ÒÈ Í·È 20
ˆoÒ›Ú. ‘ÛÂÍ‹ÒÂÙÂ ›v· ÍoıÙ‹ÍÈ ÏÂÙ‹ ·¸ Í‹ËÂ ˜ÒÛÁ.

–ÒÔˆıÎ‹ÓÂÈÊ ·Ûˆ·ÎÂ·Ê
• ”·ÍÔ˝Î· ÒÔÔÒÈÊ¸ÏÂÌÁ „È· ˜ÒÛÁ ·ÔÍÎÂÈÛÙÈÍ‹ ÏÂ Î·ÛÙÈÍ‹

Â‰Á Í·Ù‹ÎÎÁÎ· „È· ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.
• ‘Ô ›Ï‚ÔÎÔ Í·È Ô Í˝ÎÈÌ‰ÒÔÚ ÙÔı ˜ÂÈÒÔÍÌÁÙÔı ËÁÎ‹ÛÙÒÔı ÙÁÚ

Medela ‰ÂÌ Í·Ë·ÒÊÔÌÙ·È ÛÂ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

”ÁÏÂ˘ÛÁ
• œ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú ÏÂ ·ÙÏ¸ ÂÌ‰›˜ÂÙ·È Ì· ÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ·ÎÎÔ˘ÛÁ

ÙÔı ˜Ò˛Ï·ÙÔÚ Ù˘Ì ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì  ËÔÎ¸ÙÁÙ· ÛÙÔıÚ
Â˝Í·ÏÙÔıÚ Û˘ÎÌÂÚ. ‘Ô „Â„ÔÌ¸Ú ·ıÙ¸ ‰ÂÌ ÂÁÒÂ‹ÊÂÈ ÙÁ
ÎÂÈÙÔıÒ„· ÙÔıÚ.

• ÃÁÌ ÙÔÔËÂÙÂÙÂ ÙÁ Û·ÍÔ˝Î· ÛÂ ÛıÏ‚·ÙÈÍ¸ ˆÔ˝ÒÌÔ  ÛÂ
Û˜‹Ò· ˆÔ˝ÒÌÔı.

• ‘ÁÒÂÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„ÂÚ ˜ÒÛÁÚ ÙÔı ˆÔ˝ÒÌÔı ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

3 ÎÂÙ‹ ÛÙ·
800 ­ 1100 W

5 ÎÂÙ‹ ÛÙ·
500 ­ 750 W

1.5 ÎÂÙ¸ ÛÙ·
1100 W+

‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÔıÚ
Â˝Í·ÏÙÔıÚ Û˘ÎÌÂÚ
ËÁÎ‹ÛÙÒÔı ÔÒÈÊ¸ÌÙÈ·
ÛÙÔ Í‹Ù˘ Ï›ÒÔÚ ÙÁÚ
Û·ÍÔ˝Î·Ú.
ÃÁÌ ÙÔÔËÂÙÂÙÂ ‹ÎÎ·
·ÌÙÈÍÂÏÂÌ· ÛÙÁ Û·ÍÔ˝Î·
ÏÂ ÙÔıÚ Â˝Í·ÏÙÔıÚ
Û˘ÎÌÂÚ.

√È· Â˝Í·ÏÙÔıÚ Û˘ÎÌÂÚ
ËÁÎ‹ÛÙÒÔı: –ÒÔÛË›ÛÙÂ
120 ml ÌÂÒÔ˝ ÛÙÁ
Û·ÍÔ˝Î·. ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ
¸ÙÈ ÔÈ Â˝Í·ÏÙÔÈ Û˘ÎÌÂÚ
Í·Î˝ÙÔÌÙ·È ·¸ ÌÂÒ¸.

2b.

3b.
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Sacos para Microondas

• Use água potável para qualquer dos processos de
lavagem descritos a seguir.

• Lave as peças imediatamente após a utilização para
evitar a secagem de resíduos de leite e para não
haver formação de bactérias.

• Siga estas instruções de limpeza, salvo se o seu
consultor de saúde der outras recomendações.

Um saco contém
• 1 adaptador para o peito, válvula, membrana, frasco

de leite e tampa ou
• 2 adaptadores para o peito, válvulas e membranas ou
• 2 biberões e tampas ou
• tubos para o extractor de leite

1. Desmonte e lave cuidadosamente todas as peças em
água quente com sabão. Passe por água limpa.

2a. Colocar no saco
• 1 adaptador para
o peito, válvula,
membrana,
frasco de leite e
tampa, ou

• 2 adaptadores para
o peito, válvulas e
membranas, ou

• 2 biberões
e tampas.

3a. Para adaptadores para
o peito, válvulas e
membranas ou biber-
ões:
Adicionar 60 ml de
água ao saco.

• Facultativamente, adicione uma colher de chá de
ácido cítrico para evitar a formação de calcário.

• Não encher o saco excessivamente.
• Com menos de 60 ml/120 ml de água, as peças
podem deformar-se.

4. Fechar o saco de forma estanque. Colocar o saco ao
centro do prato rotativo do microondas. Não colocar
o saco na grelha metálica fornecida com alguns
fornos de microondas.

5. Aquecer no microondas durante:

O aquecimento durante mais tempo do que o
recomendado pode desfigurar as peças de plástico.
Se o seu microondas não tiver prato rotativo, rodar o
saco meia volta.

6. Usando pega em forma de luva de cozinha ou pega
tradicional, retirar cuidadosamente o saco do
microondas.

7. Antes de abrir o saco, despejar a água pela válvula de
vapor.
Atenção
Ao retirar o saco do microondas ou ao abrir o saco, é
possível que haja fuga de água ou vapor muito quente
(perigo de queimadura).

8. Retirar as peças do saco e secá-las com um pano
limpo. Após a lavagem, as peças que forem usadas
devem ser guardadas num saco limpo com fecho de
correr, ou guardadas num recipiente com tampa.
Como alternativa, as peças podem ser embrulhadas
em papel limpo ou numa toalha de pano.

9. O saco pode ser utilizado até 20 vezes.
Verifique uma caixa após cada utilização.

Precauções
• Os sacos próprios para microondas são exclusiva-

mente de plástico.
• O êmbolo e o cilindro do Extractor manual de leite

materno Medela não podem ser lavados no microon-
das.

Nota
• A lavagem a vapor pode desbotar os componentes

ou deixar os tubos com aspecto embaciado. Isso não
afecta o seu desempenho.

• Não colocar o saco num forno ou num grelhador
convencionais.

• Seguir as instruções do microondas.

PT

3 minutos a
800 - 1100 W

5 minutos a
500 - 750 W

1.5 minutes a
1100 W+

Colocar os tubos
do extractor de leite
esticados no fundo do
saco.
Não colocar quaisquer
outras peças no saco
com os tubos.

Para os tubos do
extractor de leite:
Adicionar 120 ml de
água ao saco. Os
tubos têm de ficar
cobertos com água.

2b.

3b.
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Bolsas para microondas

• Use agua potable para cualquiera de las operaciones
de limpieza descritas a continuación.

• Limpie las piezas inmediatamente tras el uso para
evitar que se sequen los restos de leche y para preve-
nir el desarrollo de bacterias.

• Sigue estas instrucciones de limpieza, salvo que el
profesional médico indique lo contrario.

Una bolsa contiene
• 1 embudo, vávula, membrana, botella biberón,

tapón o bien
• 2 embudos, válvulas y membranas o bien
• 2 botellas de leche y tapones o bien
• tubos del extractor

1. Desmonte y lave a conciencia todas las piezas en
agua caliente con jabón. Enjuague en agua clara.

2a. Ponga en cada bolsa
• 1 embudo, válvula,
membrana, la botella
biberón y el tapón, o

• 2 embudos, válvulas
y membranas o bien,

• 2 botellas biberón
y los tapones.

3a. Para embudos, válvulas
y membranas o para
botellas de leche:
Añada 60 ml de agua a
la bolsa.

• Como opción, se puede añadir una cuchara de té de
ácido cítrico para evitar la producción de cal.

• No llene la bolsa en exceso.
• Si usa menos de 60 ml/120 ml de agua pueden
deformarse las piezas.

4. Cierre la bolsa herméticamente. Ponga la bolsa en
el microondas en el centro del platillo giratorio. No
ponga la bolsa sobre la rejilla metálica que tienen
algunos microondas.

5. Caliente en el microondas durante:

Calentar durante más tiempo que el recomendado
puede deformar las piezas. Si su microondas no tiene
un platillo giratorio, gire la bolsa entremedio.

6. Saque la bolsa del horno microondas con precaución
usando manoplas o protectores térmicos.

7. Antes de abrir la bolsa extraiga el agua haciéndola
salir por la abertura del vapor.
Atención
Al sacar la bolsa del microondas o al abrir la bolsa,
pueden escaparse agua o vapores calientes (peligro
de quemadura).

8. Saque las piezas de la bolsa y séquelas con una toalla
limpia. Tras la limpieza, si las piezas no se van a usar,
póngalas en una bolsa con autocierre o en un
recipiente con tapa. Como alternativa, las piezas se
pueden envolver en un papel limpio o en una toalla de
tela.

9. La bolsa puede ser reutilizada no más de 20 veces.
Marque una casilla después de cada uso.

Medidas de seguridad
• La bolsa está prevista para ser usada sólo con

plásticos resistentes a las microondas.
• El pistón y el cilindro del Extractor manual de Medela

no pueden limpiarse en un microondas.

Aviso
• La limpieza al vapor puede desteñir componentes o

empañar los tubos. Esto no afectará a su eficacia.
• No ponga la bolsa en un horno convencional o en una

parrilla.
• Siga las instrucciones de su horno de microondas.

ES

3 minutos a
800 – 1100 W

5 minutos a
500 – 750 W

1.5 minutos a
1100 W+

Deposite los tubos
del extractor de modo
plano en el fondo de
la bolsa.
No deposite ningún
otro objeto en la bolsa
junto con los tubos.

Para los tubos del
extractor:
Añada 120 ml de
agua a la bolsa.
Asegúrese de que los
tubos están cubiertos
de agua.

2b.

3b.
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